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Señor Presidente 
Distinguidos colegas, 
 
Costa Rica se asocia con la declaración prenunciada 
por Sierra Leona en nombre de un grupo interregional 
de estados y a la declaración pronunciada por Perú en 
nombre de un grupo de estados latinoamericanos.  
 
 
A título nacional, quisiera hacer las siguientes dos 
reflexiones:   
 
Primero: Mientras deliberamos en esta sala, se están 
cometiendo atrocidades de todo tipo. No hay región 
de este planeta de esté libre de este flagelo.  
 
Los crímenes de lesa humanidad son atrocidades que 
traspasan las fronteras nacionales y afectan a la 
humanidad en su conjunto por lo que no podemos 
seguir sin contar con un instrumento jurídico 
internacional específico que se enfoque en prevenir y 
castigar estos crímenes. No podemos permitir que 
estos crímenes sigan ocurriendo con impunidad. 
 
Nos encontramos hoy ante una responsabilidad 
ineludible: asegurar que los crímenes de lesa 
humanidad no queden impunes y que se disponga de 
los mecanismos adecuados para prevenirlos y 
sancionarlos de manera eficaz. 
 
No debe haber espacio para la complacencia frente a 
los crímenes que destruyen miles de vidas y 
sociedades enteras. 
 
Esta urgente que esta Sexta Comisión adopte el 
proyecto de resolución que convoca a una 

Mr. Chair, 
Distinguished colleagues, 
 
Costa Rica aligns itself with the statement 
delivered by Sierra Leone on behalf of a cross 
regional group of states and to the statement 
delivered by Peru on behalf of a group of Latin 
American states.  
 
In my national capacity, I would like to make the 
following two reflections:   
 
First: As we deliberate in this room, atrocities of all 
kinds are being committed. No region of this planet 
is free from this scourge.  
 
Crimes against humanity are atrocities that 
transcend national borders and affect humanity as 
a whole and we cannot continue without a specific 
international legal instrument that focuses on 
preventing and punishing these crimes. We cannot 
allow these crimes to continue to occur with 
impunity. 
 
We are faced today with an inescapable 
responsibility: to ensure that crimes against 
humanity do not go unpunished and that adequate 
mechanisms are in place to prevent and punish 
them effectively. 
 
There must be no room for complacency in the face 
of crimes that destroy thousands of lives and entire 
societies. 
 
It is urgent that this Sixth Committee adopt the 
draft resolution convening a conference of 



 
 
 

 

conferencia de plenipotenciarios para la negociación 
de esta convención internacional.  
 
Instamos respetuosamente a los Estados que aún no 
lo han hecho a copatrocinar el proyecto de resolución 
y reiteramos nuestro agradecimiento a México y a 
Gambia por su liderazgo al frente de este proyecto de 
resolución.  
 
Segundo: Reconocemos el valor del consenso, 
práctica que ha imperado en esta Comisión a lo largo 
de los años, lo que demuestra un compromiso 
inquebrantable con el desarrollo del derecho 
internacional de la manera más inclusiva, legítima, 
sostenible y eficaz. 
 
Este enfoque no solo refleja el espíritu de 
cooperación que debe guiar nuestras deliberaciones, 
sino que también garantiza soluciones inclusivas que 
atiendan las sensibilidades y prioridades de todos los 
Estados miembros.  
 
No obstante, existen momentos en los que la 
urgencia de ciertos temas nos obliga a reconsiderar 
temporalmente este enfoque, especialmente cuando 
se trata de salvaguardar los principios fundamentales 
de derechos humanos y justicia internacional. Para mi 
delegación, uno de esos temas, sin duda, es la 
imperiosa necesidad de avanzar en la negociación de 
una convención internacional para la prevención y el 
castigo de los crímenes de lesa humanidad. 
 
El consenso es una aspiración que valoramos 
profundamente, mas no debe convertirse en un 
impedimento para la acción decisiva que se requiere 
para proteger a las víctimas de estos crímenes y 
garantizar que los responsables rindan cuentas. 
 
Es por ello que instamos a todas las delegaciones a 
trabajar con el máximo de flexibilidad y buena 
voluntad para que adoptemos el proyecto de 
resolución con el espíritu de consenso del que 
siempre ha hecho gala esta Comisión.  

plenipotentiaries for the negotiation of this 
international convention.  
 
We respectfully urge those States that have not yet 
done so to co-sponsor the draft resolution and 
reiterate our appreciation to Mexico and the 
Gambia for their leadership in spearheading this 
draft resolution.  
 
Second: We recognize the value of consensus, a 
practice that has prevailed in this Commission over 
the years, demonstrating an unwavering 
commitment to the development of international 
law in the most inclusive, legitimate, sustainable 
and effective manner. 
 
This approach not only reflects the spirit of 
cooperation that should guide our deliberations, 
but also ensures inclusive solutions that address 
the sensitivities and priorities of all member states. 
 
 
However, there are times when the urgency of 
certain issues compels us to temporarily reconsider 
this approach, especially when it comes to 
safeguarding the fundamental principles of human 
rights and international justice. For my delegation, 
one such issue is undoubtedly the urgent need to 
move forward with the negotiation of an 
international convention for the prevention and 
punishment of crimes against humanity. 
 
Consensus is an aspiration that we deeply value, 
but it must not become an impediment to the 
decisive action required to protect the victims of 
these crimes and to ensure that those responsible 
are held accountable. 
 
That is why we urge all delegations to work with 
the utmost flexibility and goodwill so that we adopt 
the draft resolution in the spirit of consensus that 
this Commission has always displayed.  
 



 
 
 

 

 
Para concluir, mi delegación quisiera enfatizar que 
debemos dar este paso insoslayable y enviar un 
mensaje claro y contundente de que estamos a la 
altura de la responsabilidad histórica que tenemos 
frente a nosotros.  
 
Necesitamos más derecho internacional, no menos. 
El derecho internacional y la justicia son los cimientos 
de una paz y seguridad duraderas.  
 
Como nación comprometida con la paz y el derecho 
internacional, estamos convencidos de que la 
Convención será la mejor forma de renovar el 
compromiso de la comunidad internacional con los 
derechos humanos y la dignidad humana para las 
generaciones presentes y futuras. 
 
Muchas gracias. 
 

 
To conclude, my delegation would like to 
emphasize that we must take this unavoidable step 
and send a clear and forceful message that we are 
equal to the historic responsibility that we have 
before us.  
 
We need more international law, not less. 
International law and justice are the foundation of 
lasting peace and security.  
 
As a nation committed to peace and international 
law, we are convinced that the Convention is the 
best way to renew the international community's 
commitment to human rights and human dignity 
for present and future generations. 
 
 
I thank you.  
 
 

 
 
 
 


